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VI 1345 

Aculá arriba naquel monte alto 

había un vello pelando un lagharto 

y lo pelaba con mucha righore 

que era la lana para un cobertore 
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VI 1114a 
Si me dalo chilro milro 

que tés debaixo da saia 

douche o meu San Antoniño 

todo zarrado de barba. 

 

VI 1871 
Baselisa está lisa 

Baselisa lisa está -e 

Baselisa está lisa 

por delante y por detrás -e. 
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